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Jrom others, what he does not know. This is the
kind that renders one criminal, and destroys manly
virtue.—Second, The saying what resembles a
lie, not meaning anything but the truth Such

o -

is meant in the trad., ulg.a.‘: Y ,,AHI R

Abraham said ¢hree sayings resembling lies;
he being veracious in the three.—Third, The
saying what i untrue by mistake, or uninten-
tionally; making a wmistake; erring. This sig-
nification is frequent.—Fourth, The finding one's
hopes false, or vain.—Fifth, The act of instigating,
or inciting. (IAmb.) [See illustrations of these
and other significations below and see more voce

o.&o ] [You say] stew u-" u,. .&».xﬁa [He will
lie to thee even as to the place ‘whence he comes.)
(L, art. swe, and in many other places, following
the similar phrase :;‘»‘l .’ﬁ:\.:g Y, or :;fl‘)
Lebeed says,

' (5 ) i ady .

Lie to the soul (i. ., to thy soul,) when thou talkest
toit: i.e., say not to thy soul, Thou wilt not
succeed in thine enterprise ; for thy doing so will
divert thee, or hinder thee, therefrom. A pro-
verb. (Meyd, &c.) _:,a.t.’b, pass., He was
told a lie; a falsehood; or an untruth. (K.) e
Aboo-Duwad says,

* o s u': 2 D05 *
The wild ass hath lied, although he hath passed
Jrom right to left : [the doing which is esteemed
unlucky :]. or, [agreeably with cxplanations of
.H.».& given below,] hath become languid, and
within [the sportsman’s] power, or reach, ec.:
or keep to the wild ass, and hunt him, §c. A
proverb, applied in the case of a thing that is
hoped for, though difficult of attainment. (TA.)

0 vere.

—_— i and ¥ .q.ab 1 She (a camel), being
covered by the stallion, raised her tail, and then
returned without conceiving. (En-Nadr, K.) —
& is said of other things than men [and
animals] : as of lightning, [meaning + It gave a
Jalse promise of rain): of a dream, an opinion,
a hope, and a desire, [meaning, in each of thesc
cascs, t It proved false]. (TA.) — So also
u,.n wab + The sense [i. e the sight] of the
cye deceived . (TA)_,_gl)JI oS [t The
Judgment lied] ; i. ¢., he imagined the thing con-
trarp/ to its real mm (TA.) [See also 3o
U.Jp]_.&.,n L3S 1 Thine eyc showed thee
rhat had no veality. (TA. )-BU! u:) i,
and ¥ 3%, (the latter mentioned in the S,)
1 The milk of the camel passed amway, or failed.
(Lb.) e o);; o wis 1 [He (a camel) became
alm:lc or .clow, in his pace: see 2]. (TA.)
,..Jl v t The heat abated. (TA.)—See
also 3. & i He fouad his hopes to bcfabc
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(T1Amb.) Mo lyudds il Ji5i
y [Kur vi. 24, lit., See how they lied
ayamst thcmnlm,] is said to signify see how

or V(l ”l
o

i
their hope hath proved false, or vain. (TA.)—

1,¢J-é= .\3”1 |,:.Ia, [Kur xii. 110,] They (the
apoetles) thought that they had been disappointed
of the fulfilment of the promise made to them.
So accord. to one reading. Accord. to another
reading, the verb is 'I;g:ié: [in which case,
the meaning of the words appears to be, “ They
knew that they had been pronounced liars” by
the people to whom they were sent]. (TA.)
There are also two other readings; ¥ 19755 and
l,;.ié: accord. to the former, the verb refers to
the people to whom the apostles were sent ; and
I,:B means ¢‘ they knew:” accord. to the latter,
the words mean, “They (the people above
mentioned) thought that they (the apostles) had
broken their promise.” (Jel. )_)l,aﬂ odS b
u;l) Le [The mind did mot belie mhat he

220, 20s .-

sanw.]  (Kur liii. 11.) e awis aldS [His soul
lied to him :] his soul made him to desire things,
and to conceive hopes, that could scarcely come to
pass. (K.) Hence the soul is called .:a,.f\fll

JOr——

You say in the contr. case, i 4340, and
-,a;.aﬁ!. (TA.) See y,..\b, and art. 3. e
Hence, 4_._:1; oo signifies It rendered him
active, or brisk ; animated him ; instigated him ;
incited him; (K;) as also b, (Z.)—Hence,
.',a.;.év and Jyi and .’J;L:: & have some-
times the same signification, though not always
the same government, as Jlds, or ;}31; Keep to;
or take to. The noun following is ’put in the
nom. case accord. to the dial. of El-Yemen ; and
in the acc. accord. to the dial. of Mudar: or,
as some say, is correctly put in the nom. only.
(TA.) You say, 155, 135S Jole w5, mean-
ing Keep to, or take to, such and such things. Tt
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is an extr. phrase. (ISk.) You also say, owis

.’3;1;, meaning Keep thou to me: and GpiS
0 0. -

asehe Kecp ye to me. IAar. cites the following
verse of Khiddsh Ibn-Zuheyr, [in which he
tauntingly compares a people to ticks] :

e 2 of 030-. 2 0 ..
¢ |,.uﬁ, &’I,“ 9 _oSoke cuiS bt

s 00 -

* Chge O3 1595 LS *

[Keep ye to me: threaten me, and soothe by (the
mention of ) me the land and the peoples, O ticks

-of Mon:dhab!] : meaning Keep ye to me, and to

satirizing me, when ye are on a journcy, and
traverse the land memioning me. (TA) In

like mnnncr,,o,a ,l Iis u.,......ll P .»..'9! 4:;
.b‘)\S! P 9“""?" in a trad. respecting the proper
days for being cupped, signifies Keep thou to
Sunday and Thursday, or Monday and Tuesday.
(IAth, Z.) The verb is thus used after the
manner of a proverb, and is invariable [as to
tense], being constantly in the pret. tense, con-
nected [literally or virtually, when explained by
.\,\s followed by the prep. «, or by ;)M ,] only
with the person addressed, and in the sense of
the imperative. PSS here [lit.] signifies Let

Jorm thou the pilgrimage.

[Booxk I.

them render thee active, or brisk, and animate
thee, instigate thee, or incite thee. (Z.) [A trad.
of 'Omar, quoted below, presents another in-
stance to which this signification is said to
apply.] — Or ais denotes instigation, or in-
citement, cf the person addressed, to keep to the
thing that is mentioned ; as in the saying of the

Arabs, J....a.\l W -, meaning Kat thou
honey : ‘but the explanation of " this is, (T%e re-
linquisher of) honey hath erred [to thee; i.ec., in
his representation of its evil qualites &c. ; which
ls equwalent to saying, Liat, or keep to, honey):

J..:JI being put for ‘)...dl .J)la [Sce also 1 in
art J==.] In like manner, the saying of "Omar,

C..Jl ,;(:\5 wis &c., (sec below,) signifies
Keep ye to the performance of the pilgrimage,
&c.: [or (the relinquisher of ) the pilyrimage hath
erred to thee in his representation of it: therefore
it means as above]. (IAmb.) Accord. to IAmb
the noun signifying the object of instigation
[which may also be called the cause thereof ] can-
not be rightly put in the acc. case: if so put, the
verb is without an agent. (TA.) [But see what
is said on this point in the remarks on the trad.
of "Omar below.]——Or the verb in a case of this

. R . 0 . “re.
kind signifies u“i : thus, sadl 2,05 signifies
The performance of the pilgrimage is possible, or

practicable, to thee : thereforc [it means] Per-
= PEPTY

(ISh.) = Or ,Kal
is its original signification; and the meaning
intended is Keep to; as in the ex. J..::Jl —ab,
(Aal.) — Antarah, addressing his wife "Ablch,
says; or, accord. to some, the poet is Khuzaz

Ibn-Lowdhén ;
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(TA.) i.e., Keep thou to the eating of dates, and
to the cool water of an old, worn-out, skin : if
thou ask me for an euening's drink of milk,
depart : for I have appropriated the milk to my
colt, which is profitable to me, and may presorve
me and thee: (L:) Sl is in the nom. case
accord. to the dial. of El-Yemen: but in the acc.
accord. to that of Mudar. (TA.)— Er-Radee
[reading (3.2a)1] cites this verse as a proof that

-, ongmally.? verb, has become a verbal
noun, signifying s3l. (TA.) But he is the only

one who asserts it to be a verbal noun. (MF.)
— Also, Mo’akkir El-Bérikee says,

* ‘-v-l.-'-! v—-ﬂ}‘ Le-'L;-Jb’S .
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And many a moman of Dhubydn charged her
sons by [saying], Keep to the red garments
(4mS1), and the bags (or receptacles) of leather
tanned with pomegranate-bark. . She charged
them to take plenty of these two things as spoil
from the tribe of Nemir, if they should pre-
vail over them. (Aboo-’Obeyd El-Késim Ibn-
Seldm.) e w55 is also said to have the same



